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Č.j.: CPPH-22000/ČJ-2010-989-KP                              
Brno 23. prosince 2010
Inspektorát cizinecké policie ČR Brno

Kopečná 938/3

Účastník řízení: Džoser Hakor Haremba
nar. 1.12. 1980, 

st. přísl. Egypt

trvale bytem Káhira 264/43, Egypt, 

t.č. bytem Brno, Karlova 5, ČR











Počet listů: 5
Protokol o ústním jednání
Dne 23. 12. 2010, na Inspektorátu cizinecké policie ČR Brno, Kopečná 938/3, Brno, bylo zahájeno řízení o správním vyhoštění na základě zjištění, že cizinec pobývá na území České republiky bez platného cestovního dokladu a prokazuje se pozměněným cestovním dokladem. Téhož dne bylo vedeno jednání s účastníkem řízení. Vzhledem k tomu, že hrozilo nebezpečí prodlení, nebyl účastník uvědomen o nařízení ústního jednání s pětidenním předstihem (§ 49 odst. 1 zákona č. 500/2004 Sb., správní řád, dále jen „správní řád“). Jednání se uskutečnilo za přítomnosti tlumočníka z jazyka arabského, pana Mahmouda Ararata. Jednání vedla úřední osoba, nppor. Ivana Pilná, číslo průkazu XB01. Účastník řízení byl poučen, že může kdykoliv během řízení nahlédnout do spisu, navrhovat důkazy a že bude seznámen s podklady řízení před rozhodnutím ve věci. Dále byl poučen o právu namítat vyloučení úřední osoby nebo tlumočníka, pokud by shledal jejich podjatost. Účastník řízení podjatost úřední osoby ani tlumočníka nenamítal.
Ústní jednání zahájeno v 13:55.
Úřední osoba: V současné době bylo proti Vám zahájeno řízení o správním vyhoštění. Jste připraven k vedení ústního jednání?

Cizinec: Ano.

Úřední osoba: Rozumíte tlumočníkovi?

Cizinec: Ano.

Úřední osoba: Jaká je Vaše totožnost?

Cizinec: Ahmud Barrack Mubarak, nar. 13. 4. 1980, st. příslušnost Egypt
Úřední osoba: Můžete svoji totožnost prokázat?

Pozn. Cizinec předložil cestovní doklad, který jeví známky, že je pozměněn.

Úřední osoba: Podle našich záznamů a odborného stanoviska je tento pas pozměněn. Chcete se k této skutečnosti vyjádřit?

Cizinec: Ne, o tom nic nevím.

Úřední osoba: V minulosti jste již byl upozorněn na to, že se jedná o cestovní doklad. Skutečně k tomu nechcete nic uvést?

Cizinec: (po váhání) Je to komplikované. Já si bohužel nemohu vyřídit platný cestovní doklad, protože podle egyptského práva na něj nesplňuji základní požadavky. Tento cestovní doklad mi obstaral můj bratranec, abych na něj mohl přicestovat za svojí manželkou. Očekával jsem, že si zde vyřídím platné doklady, abych nemusel bydlet na tento nepravý. 

Úřední osoba: Jaká je tedy Vaše skutečná totožnost?

Cizinec: Džoser Hakor Haremba.

Úřední osoba: Můžete tuto totožnost nějakým způsobem prokázat?

Cizinec: Mám na toto jméno vystavený oddací list.

Úřední osoba: Prosím předložte oddací list

Cizinec předložil oddací list, v arabském jazyce, překladatel uvedl, že zní na jméno Džosér Hakor Harémba.

Úřední osoba: Při vyřizování víza na zastupitelském úřadě jste se představil pozměněným cestovním dokladem?

Cizinec: Ano.

Úřední osoba: K vyřízení víza jste předkládal také oddací list. Předložil jste tento oddací list, který jste předložil nám?

Cizinec: Ne, samozřejmě, bratranec mi opatřil i oddací list na uvedené jméno. Ten měl všechna razítka, jak je potřeba pro vízum.

Úřední osoba: Jak se jmenuje Váš bratranec?

Cizinec: To nemohu říct, vy byste tu informaci předali egyptské policii.

Úřední osoba: Jakým způsobem jste uzavřel manželský sňatek?

Cizinec: Na Ministerstvu spravedlnosti Egyptské arabské republiky, jsme oddáni oficiálně. 

Úřední osoba: Proč nemůžete mít vystavený cestovní doklad na své jméno?

Cizinec: Protože patřim k pronásledované straně Muslim Brotherhood. Několikrát mě kvůli tomu zatkli v minulosti, protože jsem pro tuto stranu psal články a účastnil se různých mítinků a asi mi nechtějí umožnit vycestovat. Jako záminku používají to, že jsem nebyl na vojně.

Úřední osoba: Žádal jste si o vystavení cestovního dokladu?

Cizinec: Ano, ale nemělo to smysl.

Úřední osoba: Jak se jmenuje Vaše manželka? 

Cizinec: Jana Jelenová.

Úřední osoba: Kdy je narozena?

Cizinec: V březnu. Někdy koncem března.

Úřední osoba: A kolik je jí let?

Cizinec: Asi 28, 29, přesně nevím. 

Úřední osoba: Kdy a jak jste se seznámil s manželkou?

Cizinec: Manželku jsem poznal v Káhiře. Byla to láska na první pohled, nemohl jsem z ní spustit oči, a tak jsem jí koupil kytici růží. Pozval jsem jí na večeři. Myslím, že zpočátku to brala jako vtip, ale rychle jsem jí řekl, že mé úmysly jsou vážné. Kvůli mně nakonec zůstala má žena v Egyptě déle a ihned jsme se vzali. 
Úřední osoba: Kdy jste se seznámili?

Cizinec: Bylo to začátkem tohoto roku. 

Úřední osoba: Kde jste manželku pozval na večeři?

Cizinec: Bylo to v malé restauraci ve staré Káhiře.

Úřední osoba: Co jste večeřeli?

Cizinec: Měli jsme různé egyptské speciality, a ryby.

Úřední osoba: Při jaké příležitosti byla Vaše manželka v Egyptě?

Cizinec: Byla zde na dovolené. Ale nebyla v Egyptě poprvé, manželka často cestuje, takže to v Káhiře již dobře znala.

Úřední osoba: Jakým způsobem jste byli v kontaktu, než jste uzavřeli sňatek?

Cizinec: Psali jsme si maily, a telefonovali si po skypu, když manželka jela do Egypta, tak jsme vždy byli spolu. To bylo každý měsíc alespoň na jeden víkend. Ale pak jsme si řekli, že bychom měli bydlet spolu stále, proto jsem si zařídil vízum.

Úřední osoba: Jakým jazykem jste se dorozumívali?

Cizinec: Anglicky, i nyní spolu mluvíme anglicky.

Úřední osoba: Co dělá Vaše manželka?

Cizinec: Pracuje pro aerolinky jako letuška.

Úřední osoba: A čím se živíte Vy?

Cizinec: Já jsem byl v Egyptě novinář, ale zde nepracuji. Chtěl bych zde vystudovat žurnalistiku, až se naučím dobře česky.

Úřední osoba: Můžete něčím prokázat váš vztah před příjezdem do České republiky?

Cizinec: Můžu Vám přinést vytisknuté některé naše e-maily.

Účastník řízení byl požádán, aby přinesl důkaz e-mailovou korespondencí.

Úřední osoba: Jaké jídlo má Vaše manželka ráda?

Cizinec: Ráda jí těstoviny a lehká jídla. Velice jí chutná egyptská kuchyně.

Úřední osoba: Popište prosím Váš běžný den s manželkou v ČR. 

Cizinec: Ráno vstává moje žena už kolem šesté hodiny ráno. Vstávám s ní a společně snídáme kolem půl sedmé, když vyvenčí psa. Poté odejde do práce a já vzbudím maminku. O maminku musíme pečovat, dohlížím, aby si vzala prášky, aby se dobře najedla, pak s ní jdu na krátkou procházku a nakoupit. Manželka se vrací kolem půl páté hodiny odpoledne. Pak jsme rádi spolu. Někdy se díváme na televizi, na Al Jazeeru, protože ta má anglickou verzi. A někdy se jdeme projít. Někdy musím jít s maminkou do nemocnice.

Úřední osoba: Vaše maminka přijela s Vámi?

Cizinec: Ne, to je maminka mojí ženy. Bydlí s námi a je nemocná.

Úřední osoba: Zkoušel jste si hledat v ČR práci?
Cizinec: Ne, zatím nemám čas, abych pracoval, a chci začít hledat, až budu umět trochu česky. Jednou za týden chodím večer na kurz češtiny pro cizince.

Úřední osoba: Ve vašem vyjádření z minula jste uvedl, že už zde pracujete.

Cizinec: Ano, vlastně jsem doučoval arabštinu několik studentů, co studují arabsky. Ale to bývá u nás v bytě.

Úřední osoba: Hrozí Vám ve vaší vlasti trestní stíhání nebo věznění?

Cizinec: To nevím. Jak jsem řekl, byl jsem již v minulosti vězněn, protože jsem členem zakázaného hnutí. Jen se podívejte, co se u nás nyní stalo ve volbách, moje strana byla úplně potlačena. Mubarak vůbec nerespektuje opozici.
Úřední osoba: Byl proti Vám vydán zatykač?

Cizinec: O tom nevím.

Úřední osoba: Obáváte se jiného nebezpečí v zemi původu?

Cizinec: Ne, pouze kvůli mému členství v hnutí.

Úřední osoba: Odkud v Egyptě pocházíte, kde je Vaše poslední místo pobytu?

Cizinec: V Huragdě.

Úřední osoba: Žije v tomto městě Vaše rodina?
Cizinec: Ano, ale delší dobu jsem s nimi nebyl v kontaktu. Od té doby, co žijeme zde, jsem s nimi vlastně neměl možnost mluvit.

Úřední osoba: Jaký vztah máte se svojí rodinou?

Cizinec: Dobrý, žil jsem až do svého odjezdu se svými rodiči. Stýská se mi za nimi. 

Úřední osoba: Chcete něco doplnit?

Cizinec: Ano, rád bych zde žil a pracoval jako slušný člověk. Jsem tady rád a mám rád svoji rodinu.

Ústní jednání bylo ukončeno v 15:40. 
Podpisy:

............................
............................
............................

Účastník řízení
úřední osoba
tlumočník

